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Thus, motivation and desire to get some progress  life such as studying international language which
in the future career to improve employment pros-  English truly is and consequently to become an inte-
pects can lead a person in doing great things in their ~ gral part of global higher educational area.
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Y cTaTTi 34iNCHEHO Ornsaa NPOBIAHWX NOMMSAAIB BYEHMX, SKi CKMANMCst CTOCOBHO BNIACHWX Ha3B (Ha NpuKnagi aHrniicbKol
MOBW) 3 TOYKM 30pYy (PINOCOGCHKMX Ta MIHMBICTUMHMX NOCTYNaTiB. BCTaHOBNEHO, WO MM NUTaHHAM LiKaBUIUCA SK BYEHI
we [pesHboro Pumy Ta peuii, enoxu BigpomkeHHs, a Takox cydacHi gocnigHuku. BogHodac npupopga uiei kateropii
iIMEHHVKIB CTAHOBUTb HENPOCTUI NpeaMeT AOCHIMKEHHS, NPO WO CBIAYMTb | JOBra iCTopis BUBYEHHS X NOTPaKTyBaHHS.
He ocTaHHto ponb Bigirpae i Tov ¢akT, Lo BacHi Ha3BM 4acTo MOXYTb BigirpaBati ponb 3aranbHux. OTXe, TyT Ha NepLunii
nnaH BuCTynae npobrnema NnekcnYHoro 3HaveHHst Liei kateropii cnis. BcTaHOBNEHO, LU0 NEPLLIOYEProBO LM 3aLikaBuimcs
norikn Ta ¢inocodun, NpoTe  BOHW HE MOMW GiINTW 4O CNiNbHOTO TNyMaYeHHsA — OfHi CTBEPAKyBasM, Lo BNacHi Has3su
He OMMCYIOTb NpPeaMeT, a NuLLe Ha3MBaloTb MOro, iHLWi — BNlacHa Ha3Ba He nepeaac BCiX XapakTepucTuk ob’ekta, ane 1 He
BMKITIOYAE 3 HbOIO HIYOro, Lo xapakTepusye Len ob’ekT. LLle iHWi Hanonsdranm Ha NoriyHiN Teopii 3HaYeHHs BNAcHMX Ha3B
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y Teopii MoBW. HenTpanbHy No3uLilo BUCNOBMOBANM Ti, XTO BBaXal0Tb, O BNacHa Ha3Ba € (PyHKLIE NeBHOI TEKCUYHOT
0oAMHWL, ane He il CyTHiCTIo. MNcnxonoriYHni Nigxia akueHTyBaB yBary Ha TOMY, IKe «BPaXXEHHs» CNpaBnsie BnacHa Hassa
Ha mMoBLUS. 3aranom BinbLWiCTb LUX Teopi HanexuTb NorikaM, siki He BONOZitoTe AOCTATHIM MIHMBICTUYHMM MaTepianom.
[, HaBnNaku, NiHrBICTK, SIKi BONOAITb MOBHUM Matepianiom, He MOXyTb abcTparyBaTucs Big 0COGNMMBOCTEN NEBHOI MOBMU.
BiaTak »ogHa Teopis He Moxe 6aldyBaTuCa NULIE Ha MIHMBICTUYHUX JAHUX, NOrika Bidirpae TyT BaXnuBy porb Yepes Te,
LLI0O OHOMAacionoriyHa Nekcuka noe’si3aaHa 3 00’ekTaMu, siKi BOHa MO3Ha4YaE, i Ui 3B’A3KM HEe € MOBHUMM, iX A0S B MOBI
BM3HAYaETbCA EKCTPaNiHrBICTUYHNMU hakTopamu. [lepCnekTUBHUM € BUBYEHHS BNACHWX Ha3B, SKi NEPELLN B KaTeropito
3aranbHWX, a TakoX 0COBNMBOCTI TaKol KaTeropii IMEHHMKIB B Pi3HUX MOBHUMX rpynax.

KniouoBi cnoBa: BnacHi Ha3sw, 3aranbHi Ha3sw, inocodis, NiHrBicTMKa, norika.

The article provides an overview scientific approaches regarding proper names (on the example of the English lan-
guage) from the point of view of philosophical and linguistic postulates. It is established that scientists from Ancient Rome
and Greece, of the Renaissance epoch, and modern researchers were interested in the topic. At the same time, the nature
of this category of nouns is a difficult subject of research, as evidenced by the long history of studying their interpretation.
Not the least role is played by the fact that proper names can often play the role of common ones. So, here the problem
of the lexical meaning of this category of words comes to the fore. It was found that logicians and philosophers were
primarily interested in this, but even they could not come to a common interpretation — some argued that proper names
did not describe an object, but only named it, yet others stated that a proper name did not convey all the characteristics
of an object, but it didn’t exclude the fact there was nothing from it that characterized this object. Still others insisted on
a logical theory of the meaning of proper names in the theory of language. A neutral position was expressed by those
who believed that a proper name was a function of a certain lexical unit, but not its essence. The so-called psychological
approach focused on the “impression” a proper name made on the speaker. In general, most of these theories belonged
to logicians who did not possess sufficient linguistic material. And, on the contrary, linguists who had linguistic material
could not abstract from the peculiarities of a certain language. Therefore, although no theory can exist without linguistic
data, logic still plays an important role here due to the fact that onomasiological vocabulary is connected with the objects it
denotes, and these connections are not linguistic, their fate in the language is determined by extralinguistic factors. Further
research may regard proper nouns that have passed into the category of common nouns, peculiarities and existance of
such nouns in different language groups.

Key words: proper nouns, general nouns, philosophy, linguistics, logic.

IloctanoBka npob6aemu. Kymbsrypa Oyap-sikoro 3 miHrBicTHYHOI. Tomy mmMm 3aiimanucs dimocodu
Hapooy 3HAaXOOUThb CBOE BiZOOpakeHHS B OHO-  Ta JOTiKHU [5, c. 185-186]. 3okpema, xon CtroapT
Mactui. 3 ogHoro OOKy, BJACHI Ha3BM CTBOpPEHI  Muulp [IiHIIOB BHUCHOBKY, IO BJacHI Ha3BU HeE
B MOBI, a 3 IHIIIOTO — BOHU € CJIOBaMHU, SKi pearyioTb ~ MalTh KOJHOTO 3HA4YCHHS, BOHU € JIMIIE TMO3HaY-
Ha Oyib-siKi 3MiHU B KYIbTYpi, icTopii. KokHa Kynb-  kKamu, SKi JONOMAararoTh po3Mi3HaBaTH Ta PO3PI3HATH
Typa TOPOIKYy€ MEBHI THIH BIACHUX Ha3B, 1 KOKHA  pedi. BoHN He KOHOTYIOTHh (OMHCYIOTH) Pid, a JIUIIIE
Taka Ha3Ba BiJOOpaka€ dYacTWHY i€l KyIBTYpH  IO3Ha4aroTh (Ha3uBaroTh) ii. OCh AedKi 3 TBEpHKEHb
[2, c. 26-27]. «BnacHa Ha3Ba — 1€ CIIOBO, sIKe Biqno-  Mumns: «Bracki Ha36u He € KOHOMAMUBHUMU. BOHU
BiJja€ MeTi — BKa3aTH, PO /0 MU TOBOPUMO, — IIUIIE  HOZHAUAIOMb OCIO, AKUX 6OHU HA3UBATOMb, Al BOHU
JIxon Crroapt Miutb y «CUCTEMI JIOTIKUY, — alie HE  He GKA3YI0OMb I He MAlomb HA Y8A3l HCOOHUX ampuby-
PO3MOBiIa€ HiYOTO TIPO 11e wo» [9, c. 37]. [Ipobnema  mis, wo nanexcamo yum ocobam. Konu mu nazuea-
BH3HAYECHHS BJIACHHUX HAa3B 1 MOACHEHHS iX 3HAYEHHS  emo oumuHny [oconom abo cobaxy Llezapem, mo yi
€ ONHIEIO 3 HAWOULTBI KOHTPOBEPCIHHUX y CYyUaCHI  iMeHad € npocmo O3HAKAMU, 5KI GUKOPUCTOBYIOMbCS
HayKOBiil IyMIli, B MepIIy Yepry 4epe3 BIACTHBICTE 0 mM020, wob 3pobumu yux modei npeomemom
BJIACHMX HA3B IIEPEXOMTHU B KATETOPit0 3aranbHux [6].  duckypcy. Mooicna ckazamu, wo mu maiu 6 mamu

OTxe, MEPBUHHUIA 3B’ 130K MK BIACHUMH 13aralib-  NEGHY Npuuduny oamu im yi imena, a He 0yO0b-sKi
HUMH Ha3BaMH — MMOXO/KEHHS OCTaHHIX BiJ MEPIIUX. iHwi; [ ye npaeda, ane im’s, sike OYI0 0aHO, He 3aie-
Tomy mocTtae mpobieMa JIeKCHYHOTO 3HAYSHHS TaKUX  Jicums 6i0 npuuunu. Jloouna moera Oymu Haseana
ciiB. Briepmie BacHi Ha3BW NPUBEPHYIU yBary NaB-  /[[oicoHom, momy wo ye 6y1o im’am tioeo bamoka... Lle
HBOTPELBKUX 1 PUMCBKHX YUCHHUX. SIK OKpeMHH KJaC  He YacmuHa 3HayenHs cnosa J[oicoH, wo bamuro yici
ciiB iX 3rajyBayii CTOIKHM, aje IMi3Hille, B mepiofg  ocobu Hocue me came im sy [10, c. 33—45]. «3 none-
CepenHbOBIUYSI, BUBYCHHS IIi€T TPOOIEMHU OYJIO TIPU-  PEOHIX CNOCMEPedCceHb JIe2KO 3PO3YMImuU, Wo Kou
MMHEHO IIEPKOBHOI0 JOTMATHKOI0. BTIM B emoxy  Hazeu, oawni 00 ’ekmam, nepedaioms 6y0v-sKy inghop-
Binpomxenns (sx i B XIX cTOMITTI) IMoJieMiKa pO3NO-  Mayiio, moomo Koiu 60HU MAlOMb NeGHe 3HAYEHHS,
yanacsi 3HOBY, a YHCJICHHI Teopil cnpuiimanuics abo  3HaueHHA Noiseac He 8 MOMY, WO 60HU NO3HAUAIOMD,

3anepeuyBanucs BueHumHu [1; 3; 4; 6; 11; 13]. a 6 momy, wo 60HU KoHomyioms. €OuHi HA36U, AKI
AHaji3 ocTaHHiX gochaigxeHb i myOJsika- HIY020 He 3Hayamv, — ye GIACHI HA36U, | BOHU He

miif. HaliOinbn qUCKYCIHHUM € TMUTaHHS TIPO 0CO-  Maromb J#coono2o sHavenusy [10, ¢. 48-50].

OMMBOCTI 3HAYCHHb BIIACHWX Ha3B. llg1 mpobmema [Hmmit aarmiiicekuit Buenwit — [ Jxozed — He

TOCIIKYBAJIM CKOpIIIe 3 JIOTIYHOI TOYKH 30Dy, HIX  TOTOIKYBaBCS 3 HHUM 1 CTBEpIKyBaB, IO BIACHI
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Ha3BM MAalOThL OlIbIE 3HAYeHHsS, HDK 3aranbHi. Ha
JTYMKY BUEHOTO, BIacHI Ha3BH 03HAYAIOTh ICHYBaHHS
00’€KTIB, a 3arajbHi Ha3BU II0O3HAYAIOTh T€, 1110 ITOE€I-
Hy€e 1eil 00’€KT 3 IHIUMHU TOAIOHUMH 00’ €KTaMHu.
Bin maB Ha yBa3i, 10 BlacHa Ha3Ba HE Mepeaae BCiX
XapaKTepPUCTHK 00’€KTa, ajleé He BUKIIOYAE 3 HHOTO
HIYOro, IO XapakTepu3ye Ieh 00 €KT: «AKkuo
nouyio ¢pazy «Watlang street (Byiuysa Yomnen)y,
A mMouHO OIi3HarCs Oinbuie NPo 00’ €Km, HidC Koau
nouyro npocmo «streety. Tomy enachi naseu ompu-
MYIOMb C60€ 3HAUEHHA 8i0 npeomema, AKUN 60HU
nosnayaioms. Tomy Ona M0OUHU, KA He 3HALOMA
3 00’ckmom, 11020 HA36A HILO20 He o3Hauac. Axuo
Ha 3anumannsa «Who frightened you? (Xmo eac
nanakae?)» s nouyio ionogiov: «Gamby (Iembi)», s
HIKOMU He OI3HAIOCS, XMO ye, MOMY Wo 51 He 3yCmpi-
yae 1oco pamiwe. Axwo a 3uaio, wo ye cobaka,
OUMUHA YU NPUBUOD, MO 5 3HAMUMY He MINbKU XMO
ye, ane i wo ye 3a piu/ocooay [9, c. 151-153].

IMocTtanoBka 3aBaaHHsA. Biarak meroro miei
PO3BIIKM € OCII/PKEHHS €BOJIONIi MOTIAMIB Ha
MOTPaKTyBaHHS MicClLsl Ta poOJii BIAaCHMX Ha3B (Ha
MPUKIAJi aHIIidChKOoi MOBH) B (iTocopchKkoMy Ta
JMHTBICTHYHOMY TOTPAaKTyBaHHI, a TaKoX OCHOBHI
TPYAHOIII Ta BUKJIMKH, 3 SKUMH CTUKHYJIUCS BUYEHI,
aHATI3yIOUH 1€ SBHUIIIE.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy I0C/IiIKeHHS.
VY XX cr. noriyHy KOHLEMNIiI0 po3poOuB BigoMmuit
aHIdCchKHi JIOTIK i pinocod b. Paccen. BinnoinHo
JI0 #ioro Teopii Bce, 0 Ha3UBAETHCS BIACHUMU Ha3-
BaMH, MOXXHA TOSCHUTH OUIBII YITKO 1 HAyKOBO.
[{om0 MOBCSKAEHHOTO MOBIICHHSI, TPOCTHUX PO3MOB,
TO BJIaCHI Ha3BW OLIbII BxuBaHi. Och OHA 3 HOro
JIYMOK Ha II0 TEMY: «36UuatiHi c106a, Ha8imv 61ACHI
Hazeu, 3azeuyail € onucamu. Toobmo Oymxra n0OUHU,
KA NPABUILHO BUKOPUCMOBYE GIIACHY HA38Y, 3d2a-
JIOM MOdtce OYymu 8UpaxdceHa 4imko, auuie AKuo mu
3AMIHUMO 611ACHY HA38Y onucom. Boonouac onuc,
HeOOXIOHUIL 01 BUPAdCeHHs OYMKU, OyOe Pi3HUM OJist
PisHUX mr00etl abo 05t 0OHIEL MH0OUHU 6 PI3HULL Ydc.
€0une, wo 3anUUMAEMbCS HEIMIHHUM (OONOKU 81ACHA
HA38a BUKOPUCIMOBYEMbCS NPABUTLHO), Ye 00 €km,
00 5K020 Ys Haszea sionocumscay [12, c. 170-172].

Inei Paccena mingrpumas 30kpema Taiinep bepmx,
SKMHA 3aKIeHTyBaB yBary Ha HpoOiemi JOoridHoi
poxii BIacHUX Ha3B y Teopii mMoBU. BiH BHOKpeMm-
JIIOE€ JIBI OCHOBHI TMO3UIN{ BIACHUX HAa3B y CEMaH-
THYHIA Teopii — 1) BIacHI HA3BU BiNirparoTh POJbH
CTaNX IMEHHUKIB B OJHHWHI, Ta iHIIY, PO3pOOIIEHY
Paccenom: 2) BnacHi Ha3BU BiirparoTh poIb MPEIH-
KatiB [7, ¢. 426]. Ha migTpumMKy nepIioi TOYKu 30py
BBAXKAEMO, 1110 B OIIBLIIOCTI MOBCAKICHHUX BXKHBAHb
BJIACHI HA3BH € OKPEMHMH TEpPMiHAMH, MpU3HaUe-
HAMH )19 BUIIJICHHS YHIKaIBHOTO 00’ €KTa, BiaTaK
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iM Opakye BHYTpIIIHBOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH.
3 omgHOTO OOKY, BOHM Haue i HE OMHCYIOTh 00’ €KTH,
K1 I03HAYAIOTh, a 3 IHIIOTO OOKY, BOHH KOHKPETH3Y-
IOTh 00’ €KTH, SIK1 ITI03HAYAIOTh.

Brnacna Ha3Ba, 10 QyHKILIOHYE SIK TEPMiH, TIO3Ha-
4yae 00’ €KT JIMIIE B TOMY BUMAJIKY, AKIIO 00’ €KT OTPH-
MaB 1[0 Ha3BY BIAMOBITHUM YiHOM. He3paxkaroun Ha
MEBHY PO3IUIMBYACTICTD, Ile BU3HAYCHHS Ja€ TOsC-
HEHHSI TOT0, IO iCHY€ NTuTIIe OyKBaJIbHE BHKOPHUCTAHHS
BJIACHUX Ha3B. byKkBallbHe BUKOPUCTAHHS KOHTPACTYE
3 meradopuynuM. Ha BiaMiHy Bin MeTadopuvaHOro
BkuBaHHA (Hamp., «George Wallace is a Napoleon
(xopmk Yomnec — Hamosneon)y), OykBaibHE BUKO-
pUCTaHHS BJIACHUX IMEH mependadae ix 3acTocy-
BaHHS JIMIIE 10 OO0’€KTIB, SKi BOHH ITO3HAYAIOTH.

Tyt 3. Benanepa Bka3ye Ha Te, IO € «I110Ch HE3BU-
yaiiHe» B IMCHHUKOBUX (pazax Ha KIWITalT “the Joe
in our house (came Toit [I>)k0 B HaIoMy OyIHHKY)”,
BOIHOYAC Taki (pa3w TPaIuIIiOThCS W 3pO3yMmili
MOBITIM. OHAaK TaKWid KOHTEKCT € (aTaTbHUM IS
IMeHi SIK BIaCHOI Ha3BH, MPUHAWMHI ISl KOHTEKCTY,
B SKOMY BOHO BXHTO. [IOBHUMI1 KOHTEKCT, SIBHUH 4H
HesIBHUH, Oyzne Takoro tuny: “The Joe in our house is
not the gne you are talking about...([[>xo B Hammomy
OyIMHKY — HE TOW, PO KOTO BHW TOBOpHTE...)”. Sk
3aMIHHHMK IMEHHUKA one CTa€ THUM, 110 BjlacHa Ha3Ba
TYT CUMYJIIOE CTaTyC 3JIIYyBaHOTO iMEHHHKA. B kOH-
TEKCTI IIbOTO pEYeHHs NependadaeTbes nBa /o,
1 11e, 3BUUANHO, HECYMICHE 3 iJICEF0 JIOTIYHOT BIACHOT
Ha3BH. /[oico TYT OIHCHO €KBiBaJIeHTHE (Ppasi moduna
Ha im’s []ico, ane OCKIMBKH I ¢pa3a ITiIXOIUTh
OararboM 0co0am, JIOTiKM IOBHHHI PO3IISIIATH 11 K
3aranpHHUN TepMiH [14, c. 154].

Henmoniku KOHCTAHTHOTO MiIXOIy, TOOTO BIIACHI
Ha3BU K OJMHUYHI IMCHHUKH-TEPMIHU, BUILUIUBAOTh
13 pO3MyMiB Haj BIANOBITHUMH OIHICAMHU «HEOIHO-
3HAYHOCTI» BJIACHUX Ha3B. SIKIO BJIacCHi HA3BH pPO3-
DISIIATH SIK 1HIUBITyabHI KOHCTAHTH, TO BKUBAHHS,
0 TO3HAYAK0Th Pi3HI 00’€KTH, IOBUHHI OyTH aude-
peHuiiioBani (iHgekcoBaHi) y ¢inocodcebkiii Teopil
ICTHHU JIJIs1 KOXKHOT 0coOH. IHaKIle yMOBH iCTUHHOCTI
pedeHsp, sKi po3misinae Teopis, Oynmu 6 HeomHO3HAY-
HUMH; 1 T0YaTKOBa yMoBa Oynie mopymieHa. Taka aude-
peHIialisi cTBoproe nmpodnemy. Hemae giTkoro oome-
JKEHHsI IIOA0 KIJIbKOCTi 00’€KTiB, sIKI HOCSTH IEBHY
Ha3By. OTxe, HEMOXKIJIUBO JII3HATUCS, CKUTBKH 1HJICKCIB
HAJIaTH, a TUM OLJIbIIIE, SIKi TIO3HAYCHHS IM ITPUCBOITH.

[IpuXnIbHUKK KOHCTAHTHOTO IMIAXOIY, 3aist
YHUKHEHHS I1i€1 IpoOieMu, CTBEPKYIOTh, IO Killb-
KiCTh 00’€KTiB, SIKi JIFOAWHA B JaHUA MOMEHT 4acy
3Ha€, MO0 CHIBBIZHOCUTHUCS 3 OyIb-SKUM JIaHUM
iM’siM, WMOBIPHO, € OOMEKEHOI Ta KEPOBaHOIO.
TakuM YUHOM, BHUMOTa IMOJAraTUME B TOMY, IIO
MOTPIOHO JHINIe HAJAaTH TO3HAYEHHS IS KOXKHOTO
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IHJEKCOBAHOTO iMEHI, I SKOro ocoba Mae Mo3Ha-
YeHHS B CBOIH TONIOBI. L mo3uilis He Taka MmpocTa,
sk Moxe 3matucs. [lo-mepmie, Take iM’s1, k. “John
(lIocon)”’, 3HAYHO YCKIAMHWIO O CEMaHTUYHY TEO-
pito. Tomi sk iHAMBIMYaTbHO-KOHCTAHTHUW ITiJXi]T
MaB OM Ha/IaTH BEJUKY KiJIbKICTh PaBHJI TO3HAYCHHS
JUISL IHOTO iMeHi (CKa)XXiMO, YOTHPHCTA), TO TPEH-
KaTHUH MMiAX1 HaJae €QMHE 3aI0BIIBHE MPABUIIO IS
HBOTO, a TaKOXK Habip MPOCTHUX 3BOPOTIB, 3aCTOCOB-
HHX JI0 BCIX MOSIB (IMILTITUTHUX a00 €KCILTIIHTHHX )
LLOTO cI0Ba B peueHHsX. [To-apyre, 3riiHO 3 TEOpi€O
ICTUHHM OO 1IOJCKTY JIFOAWHHU B JIAHUM MOMEHT
Oyae mocTaBieHO 3aBAaHHS (PAaKTUYHO BIACTEKHUTH
Ta YTOYHHUTH KOXKHOTO 3 JI)KOHIB, SKi JIFOIMHA Ma€ HA
yBa3i, M00 3aBEPIIUTH CBOIO Teopito. OTxe, OKpiM
OB’ 13aHUX MIPAKTUYHUX TPYAHOILIB — TPYAHOLLIB, SIKi
He Manu O aHamoriB y Oyab-sKii iHII# yacTuHI Teo-
pii — iCHYIOTb H iHIII TEOpETHYHI MPOOIEMH y BU3HA-
YeHHI TOTO, SIKi came 00’€KTH MOTPAaIUISIOTh y CBi-
JIOMICTh JIFOMUHHU B MaHWUH MoMmeHT [7, c. 431-435].

OcHoBHa ines T. bepmka monsirae B ToMYy, IO
BJacHI Ha3BH € mpenukaramu. Koim BiacHa Ha3Ba
3yCTPIYa€EThCS B OJIHUHI, 00’ €KT, TO3HAYEHUI HA3BOIO
(SIK1I0 €), BUOMPAETHCSI KOPUCTyBaueM MOBH. [ Teopist
ICTUHU BU3HAYAE TIeH 00’ €KT Y KOHTEKCTHO-HE3aJIeK-
Huil cioci6. Tozl «HEOAHO3HAYHICTH» BIACHUX HA3B
BiT0Opaka€eThCst 3MIHHOIO y (POPMAITLHUX TIPEICTaB-
JeHHsX. HackijbKy BIacHi Ha3BH € MPUKIAIoM QyH-
JaMEHTAIBHOTO cHocoOy 3B’SI3KY MOBH 31 CBITOM,
HACTIJIbKM BOHH JIAIOTh TIJICTABH 30CEPEIKyBaTHCS
HE Ha OKPeMHX KOHCTAHTaX, a Ha 3MIHHUX, Ki OTPH-
MYIOTh CBOE TIIYMadeHHs eKCTPaliHTBICTUYHO, Yepe3
pedepenTHi aii kopucTyBadiB MoBH [7, c. 427, 429].

IIpore ns mpobnemMa B LUIOMY 3ajHIIMIIACS
OJIHIE0 3 HAWOLIbII JUCKYCIMHMX B OHOMACTHIIL.
Onni Bueni (O. €cmepcen, O. IlorebHs) BU3HAIOTH
ICHyBaHHS JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS BJIACHUX Ha3B, 1HII
(A. Tapainep) — HiATPUMYIOTh HEWTPAIBHY MO3HILIO
1 CXWJIBHI TiAKPECIIOBATH OCOOIWBOCTI BXHBAHHS
BJIaCHUX Ha3B B3araji. BoHn BBaxkaroTh, 10 BacHA
Ha3Ba € (PYyHKIIEI0 TIEBHOI JIGKCUYHOT OJMHMIII, ajie
He 1i cyTtHicTio. Tomy Oyno 6 HempaBHIBHO CTBEp-
JOKYBaTH, II0 CIOBO MOXKe OyTH 1 BIIACHOIO HA3BOIO,
1 3arajpHOMO [4; 8].

Ixmni Bueni (Hampuknan, Y. Oraen i A. Pigapnc)
BKa3yBalll Ha TICHUXOJOTIYHE BpPAKEHHS, SKE MOXKE
CTpaBIISITH CIIOBO, 1 HAa WOTO JIOTIYHY MiHHICTE.
CmpaBa B TOMY, IO TICHXOJIOTIYHO «0arare» CJIOBO
MOXke OyTH B oMy «OigHEM» MOBHO. OCh oMy

iMEHa pOANYIB HACTUTFKA BaXKITUBI B POIUHI, aie
HIYOTO HE 03HAYAIOTh y MOBI. 3TiIHO 3 I[MM CHOCTe-
pexxeHHsM X. beprenbceH poOUTh BUCHOBOK, IO
3 TOYKH 30py CHUTHi()IKATUBHOTO 3HAYCHHS BJIACHI
Ha3BHW HE MAIOThH IMIHHOCTI [5, ¢. 186].

OTXe, CYyTIepedTuBICTh PE3YNIbTaTiB IUX JUCKYCiit
MOYKHA TTOSICHUTH TAKUMH YANHHUKAMH:

1) cKJIagHICTh BJIACHUX HA3B;

2) pi3HOMAaHITHI MiXOIU JO BUBYCHHS JICKCHUY-
HOTO 3HAYCHHs BJACHMUX Ha3B. B omHuX BuMagkax
CEMaHTHKA BJIACHUX HA3B PO3MNISIAETHCS SIK X 3MICT
y CTPYKTypi MOBH, B iHIIUX — SIK CYyTO MarepiajbHe
VSIBIIGHHS TIPO 11i IMEHHHUKH B AICHOCTI Ta IX MOBHE
TIIyMa4YcHHS.

BinbuicTe HuX TEOpii HAJNEKHUTH JIOTiKaM, SKi HE
BOJIOJIIOTh JOCTATHIM JIIHTBICTUYHUM MaTepiajoMm.
I, HaBIIaKH, JIIHIBICTH, K1 BOJIOAIIOTH MOBHHUM Mare-
pianom, He MOXXYTh a0CTparyBaTHcs BiJ 0coOmmMBoC-
Tel neBHOi MoBH. JKomHa Teopis He Moxke OazyBaTucs
JIMIIE Ha JIHTBICTUYHUX JAHHX, JIOTiKa Bilirpae TyT
BXJIMBY POJIb Yepe3 Te, 10 OHOMACIONOTiYHa JIeK-
CHKa OB’ s13aHa 3 00’ €KTaMH, AKi BOHA ITO3HAYAE, 1 I
3B’SI3KM HE € MOBHHMMH, X JIOJIS1 B MOBI BU3HAYAETHCS
eKCTPaJiHTBICTUYHUMH (DaKTOPaAML.

BucHOBKH Ta mepCHeKTHBH MOAAJIbIINX PO3-
Bifok. BracHi Ha3Bu 3aiiMaloTe OCOOMWBY Hilly
B CTPYKTYpi MOBHU. XO4a 3arajbHe CIPUUHSATTS Ii€l
KaTeropii B aHIIIHCHKii MOB1 BUTIISAAE TOCUTH TIPO-
CTHM 1 JIOTIYHUM (K Ha3BH, IO MTO3HAYAIOTH 0Ci0,
MicTa, TOIIO), ii iICHyBaHHS B MOBI MOPOIIKYE P
npobieM, sSKi 10Ci MPUBEPTAIOTh YBary HayKOBIIB.
Hacammnepes cToiku BkasyBajau Ha 0araTo3Ha4HICTh
BJIAaCHUX Ha3B. ToMi JIOTIKKM MPOJOBXKUIN TIOJIe-
MiKy, X04a iXHifl miaxix OyB MOCHUTH ONHOOIYHUM,
OCKLITbKY BOHH 0a3yBaJii CBOIO TEOPil0 B OCHOBHOMY
Ha JIOTIYHOMY CTIPUHHSATTI, a HE Ha JIIHTBICTHYHUX
JlaHuX. 3 IHIIOTO OOKY, IIHTBICTH, K1 JIOCIPKYyBaIu
10 Ipo0JIeMy, He WA OJTHO3HAYHOTO BUCHOBKY,
OCKIJIbKM HE MOIJIM a0cTparyBaTucs Bifl JiHTBic-
TUYHUX JaHUX TIEBHUX MOB. bynw cipoOu BHBYUTH
ITF0 TIPOOIIEMY 3 TICHXOJIOTIYHOT TOYKH 30Dy, ajie e
MiIX11 MOXKHA PO3TISIATH JHUIIE SK TOTIOMIXHUH,
a He npoBigHUi. [lepcrieKTUBHUM € JOCIiIKCHHS
PO3BHUTKY IIi€l TEMaTUKU Ha OCHOBI MOBH 3 IHIIHMX
MOBHHUX I'PYII, @ TAKOK BHOKPEMJICHHS IPYIIH Bjiac-
HUAX Ha3B, SKi MEepEeHIUIN B KaTETOPil0 3arajibHUX,
Ta iX JIHTBICTUYHE BUBYECHHA B HOBOMY CTaryci
3 TOJAIBIIMM 3iCTABICHHSM 31 CXOXOI T'PYIOIO
CJIIB B MOBI 3 1HIIIOT MOBHO{ I'pyIIH.
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LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES BY TRANSLATION
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cmapwuti 6uknaoay kagedpu 0inoeoi iHo3eMHOI MOBU Ma NePeKIady

Hayionanvnozo mexniunozo yunisepcumemy « XapkieCokuil noIimexuidHuti iHCmunmym»»

Y cTatTi po3rnsiHyTO NIEKCMYHI Ta CEMaHTUYHI 0COBMMBOCTI HiIMELbKMX NpucniB’iB Npo npaut. Ppaseonoriamu cra-
HOBNATb CKapOHWLIO KyNbTYpU KOXHOMO Hapody, agxe B HUX BigobpaxaeTbcs icTopis Hapoady, Woro MyapicTb, ocobnu-
BocCTi nobyTy Ta ceiTornsaay. Mpucnis’a € npeamMeTom LOCNIAKEHHS He TiNbKW NIHrBICTMKKW, ane 1 icTopii, KynbTyponorii,
nitepatypu, dyHKUIOHaNbLHOI NiHrBICTMKM. MNpucniB’s — e BnyYHUin obpasHuii BUCNIB, KU BiaA3epKantoe CyTb NEBHOTO
npoLecy, SB1LLA i Mae NoBYanbHUi 3micT. Cepen MOro OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK BUAINSAOTb CTiKICTb, HAPOLHICTb, Nako-
Hi3M, 0BpasHiCTb Ta eKCpPeCcMBHO-EMOLIiNHY HacuyeHicTb. Mpucnis’a npeacTaBnsae 3aBepLUEHY CaMOCTIilHY dpasy 3 NoB-
HOI rpamMaTuyHoOI CTPYKTypoto. [lo mKepena BUHUKHEHHS NPUCNIB'IB AOCNIAHWMKM BIAHOCATb Pi3HOMaHITHI CuUTyauii, Wwo
NoB’A3aHi 3 N06yTOM, TPYAOBOI AIANBHICTIO, BipyBaHHAM NIOAMHM, a Takox bibnis, naTnHCbKi TEKCTW | KOHKPETHI iCTOPUYHI
nepcoHanii. Mpucnis’a MoXxHa KnacugikyBaTu 3a [KEPEnoMm MOXOMKEHHS, a TakoX TEMaTUYHO. TeMaTM4yHO MPUCHIB’S
MOXHa AiNUTK K Ha rpynu, Tak i Ha nigrpynu. Cepen cnocobiB nepeknagy NpuUchiB’iB BUGINSIOTL AOCMIBHY BiANOBIAHICTb,
afeKBaTHUI BiONOBIOHMK, KanbKyBaHHSA, OMUCOBWIA Nepeknag BMCNOBMOBaHHA. Cnvpatodmcb Ha CBIill QOCBIL i 3HAHHSA
nepeknagad Bubupae Ton cnocib nepeknaay, Skui Moxe TOYHO nepeaaTv 3MiCT BUCMOBMNIOBaHHSA BUXIQHOMO TekcTy. MNpu-
cniB’s Npo npauto Byap-AKoi kpaiHn BigobpaxatoTb 3arasnibHO-HaLioHarnbHe cTaBneHHs fo npaui. ObpasHicTb — Le ogHa
3 HalxapaKTepHiLUUX pUC HiMeLbKMX NpUCniB’iB Npo npauto. TpaguuinHicTb (ycTaneHicts), cikcoBaHa dopma, BapiaTue-
HICTb, 3aranbHiCTb, CTUCNICTb, METAd)OPUYHICTb, CTUMICTUYHA 3abapBREHICTb — LIe OCHOBHI PUCK HiIMELIbKUX NPUCAIB’iB Npo
npauto. 34ebinbLIoro mamke yci HiMeLbKi MPUCIIB’A NPo NpaLo MaroTh BiAMOBIGHUKNA B YKPATHCbKi MOBI.

Knro4oBi cnoBa: hpa3seonoriam, npucnis’s, NOBHI eKBiBaneHTN, YaCTKOBI EKBIBaNEeHTU, ONMMCOBUIA Nepeknag.

The article examines the lexical and semantic features of German proverbs about work. Phraseologisms are a treasury
of the culture of every nation, because they reflect the history of the nation, its wisdom, peculiarities of life and worldview.
A proverb is the subject of research not only in linguistics, but also in history, cultural studies, literature, and functional lin-
guistics. A proverb is a figurative expression that reflects the essence of a certain process and has an instructive meaning.
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